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WAR NING
Accessories which are not properly �tted can be dangerous. Read the
instructions carefully prior to �tting. Whilst �tting, comply with the
instructions at all times.  If in doubt, contact your nearest Land Rover
Dealer.

ACHT UNG!
Nicht sachgemäß montiertes Zubehör kann gefährlich sein.  Lesen Sie die
Montageanleitung sorgfältig, bevor Sie das Teil montieren. Halten Sie
sich bei der Montage an die Anleitung. Bei Unsicherheiten wenden Sie
sich bitte an Ihren Land Rover Händler. 

AV E R T ISSE ME NT
Les accessoires qui ne sont pas correctement montés risquent d’être dan-
gereux. Veuillez lire soigneusement les instructions avant d’e�ectuer la
pose. Respectez toujours les instructions en cours de pose. En cas de
doute, consultez votre concessionnaire Land Rover local.

AV V E R T E NZA
Gli accessori non sistemati come previsto possono essere pericolosi.
Leggere attentamente le istruzioni prima del �ssaggio.  Durante il mon-
taggio seguire sempre le relative istruzioni.  In caso di dubbio rivolgersi
al più vicino concessionario della Land Rover.

AV ISO
Aquellos accesorios que no hayan sido ajustados debidamente pueden
resultar peligrosos. Lea las instrucciones detenidamente antes de iniciar el
montaje.  Durante el motaje siga las instrucciones en todo momento.  En
caso de duda póngase en contacto con su Concesionario de Land Rover.

ADV E R T É NCIA!
Os Acessórios que não são montados adequadamente podem ser
perigosos. Leia as instruções cuidadosamente antes de montar. Durante a
montagem, obedeça as instruções todo o tempo. Se tiver alguma dúvida,
contacte o Concessionário LandRover mais próximo.

WAAR SHCUWING
Accesoires die niet op de juiste wijze zijn gemonteerd kunnen gevaar
opleveren. Lees zorgvuldig de instructies alvorens met de montage te
beginnen. Houd u tijdens de montage te allen tijde aan de instructies.
Neem bij twijfel contact op met de dichtstbijzijnde Land Rover dealer. 
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ACCESSORIES

ВНИМАНИЕ!
Неправильно установленные дополнительные принадлежности
могут представлять опасность. Перед началом установки 
внимательно ознакомьтесь с инструкциями. В ходе установки 
строго соблюдайте инструкции. В случае возникновения каких-либо 
сомнений обращайтесь к ближайшему дилеру компании Land Rover.

PART No.VPLVR0066/67  Issue no. 1 FITTING INSTRUCTION No. VPLVR0066/67 

FITTING INSTRUCTION
Bicycle Carrier

EINBAUANLEITUNG

INSTRUCTION DE MONTAGE

ISTRUZIONI PER L’USO

INSTRUCCION DE MONTAJE

MONTAGEHANDLEIDING

INSTRUÇOES DE MONTAGEM
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Инструкции по установке

Fahrradträger

Porte-vélo

Portabicicletta

Portabicicletas

Porta-bicicleta

Fietsendrager

Крепление для велосипеда

 



1 2

1/20 2/20

B

C

A

3

LAF 0020 (10) - 1E LAF 0020 (10) - 1E

VPLVR0066/67
                                       

LAND ROVER VPLVR0066/67 LAND ROVER

x2

x2

x2

x2

x2

D

4 5

H

E

G

F

E

F H

G

6

A

B

C

LRA0476

LRA0477

LRA0478

LRA0479

LRA0480

LRA0481 LRA0482

LRA0483



3/20 4/20LAF 0020 (10) - 1E LAF 0020 (10) - 1E

VPLVR0066/67 LAND ROVER VPLVR0066/67 LAND ROVER

?
B

A

C

7 8

9

10

11

12

LRA0488

LRA0489

LRA0486

LRA0487

LRA0484 LRA0485



5/20 6/10LAF 0020 (10) - 1E LAF 0020 (10) - 1E

VPLVR0066/67 LAND ROVER VPLVR0066/67 LAND ROVER

13 15

14

16

1817

2019

21

LRA0491 LRA0492

LRA0493

LRA0496 LRA0497

LRA0490 LRA0494

LRA0498

LRA0495



7/20 8/20LAF 0020 (10) - 1E LAF 0020 (10) - 1E

VPLVR0066/67 LAND ROVER LAND ROVER

Max 400mmMax 400mm

22 23

LRA0499 LRA0500

 7-pin

 13-pin

 13-pin

25

LRA0504

24

LRA0501

Note: The reverse lamp of the cycle carrier lighting board will not operate on vehicles with 12N/12S type 
towing electrics using a 7 to 13 pin adapter.
Hinweis: Der Rückfahrscheinwerfer der Fahrradträger-Beleuchtungseinheit funktioniert nicht bei Fahrzeugen 
mit Anhängerkupplung-Elektrik des Typs 12N/12S mit einem Adapter von 7 auf 13 Pole.
Remarque : Le feu de recul de la planche d'éclairage du porte-vélo ne fonctionne pas sur les véhicules 
avec raccord électrique de type 12N/12S utilisant l'adaptateur 7 broches vers 13 broches.
Nota: la luz de marcha atrás del panel de luces del portabicicletas no funcionará en aquellos vehículos 
equipados con componentes eléctricos para remolque tipo 12N/12S utilizando un adaptador de 7 patillas 
para 13 patillas.
Nota: la luce della retromarcia del pannello porta targa posteriore con luci non funziona sui veicoli con 
cablaggio elettrico per il traino di tipo 12N/12S che utilizzano adattatori da 7 a 13 poli.
Nota: A lâmpada de marcha-atrás do porta-bicicleta não funciona em veículos com sistemas eléctricos 
de reboque do tipo 12N/12S utilizando um adaptador de 7 para 13 pinos.
N.B.: het achteruitrijlicht op de verlichtingsbalk van de fietsendrager werkt niet bij voertuigen met elektronica 
voor het trekken van het type 12N/12S als u een adapter gebruikt voor 7 naar 13 pennen.

Примечание. Задний фонарь освещения велобагажника не работает на автомобилях с электросистемой 
прицепа типа 12N/12S, в которой используется адаптер с 7-13 контактами
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Land Rover

Технические характеристики
Вес блока: примерно  кг.
Максимально допустимая нагрузка на продукт:  кг.
Инструкции для проверки до поездки и во время нее
* Не предназначено для круглых стержней из алюминия
– Водитель автомобиля несет ответственность за исправное состояние

изделия и надежность его прикрепления.
– Багажник для велосипедов должен быть собран и надежно

установлен в соответствии с инструкциями.
– Перед началом движения необходимо проверить работу сигналов.
– Во время перевозки все детали велосипеда должны быть надежно

прикреплены.
– Проверьте надежность крепления ремней и других крепежных

средств, при необходимости повторно затяните их.
– Общая длина автомобиля с прикрепленным багажником для

велосипеда увеличивается. Ширина и высота автомобиля с
установленным на багажнике велосипедом может увеличиться. 
Проявляйте особую осторожность при езде в обратном
направлении.

– Поврежденные и изношенные детали необходимо немедленно
заменять.

– Во время транспортировки багажник для велосипеда должен быть
зафиксирован.

– При установленном изделии поведение автомобиля на дороге во
время поворотов и торможения может изменится.

– Всегда необходимо соблюдать применимые ограничения скорости
и другие правила дорожного движения.

– Необходимо всегда соблюдать скорость для соблюдения
безопасности в зависимости от условий движения и перевозимого
груза.
Запрещается перевозить сдвоенные велосипеды.

– Компания Land Rover не несете ответственность за травмы или косвенные
убытки, возникшие в результате неправильной установки или
использования.

– Запрещается вносить изменения в изделие.
– Если автомобиль оборудован автоматическим открыванием

агажника/задней двери, эта функция должна быть отключена, и
багажное отделение должно быть открыто вручную, когда
установлен держатель для велосипеда.

– Для автомобилей первого типа, одобренных после 1 октября 1998
года, установленный багажник для велосипеда или перевозимые
грузы не должны закрывать третий стоп-сигнал автомобиля.

- Регулярно очищайте раму мотоцикла теплой водой.
- Не допускайте попадания грязи и масла на буксир мотоцикла.
- Выдерживайте расстояние межу рамой мотоцикла/мотоцикла и 

выхлопной трубой во избежание ожога.
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